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 CHÍNH PHỦ
GOVERNMENT

1. Nghị định số 12/2023/NĐ-CP ngày 14 tháng 4 năm 2023
Decree No.12/2023/NĐ-CP dated 14 April 2023
Gia hạn thời hạn nộp thuế giá trị gia tăng, thuế thu nhập doanh nghiệp, thuế thu nhập
cá nhân và tiền thuê đất trong năm 2023
Extended deadlines for payment of VAT, corporate income tax, personal income tax
and land rent in 2023

- Nghị định này quy định việc gia hạn thời hạn nộp thuế giá trị gia tăng, thuế thu
nhập doanh nghiệp, thuế thu nhập cá nhân và tiền thuê đất.

- This Decree stipulates the extension of the payment deadlines for value added tax,
corporate income tax, personal income tax, and land rent.

- Gia hạn thời hạn nộp thuế đối với số thuế giá trị gia tăng phát sinh phải nộp 06
tháng đối với số thuế giá trị gia tăng từ tháng 3 đến tháng 5 năm 2023 và quý I
năm 2023, thời gian gia hạn là 05 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng
6 năm 2023 và quý II năm 2023, thời gian gia hạn là 04 tháng đối với số thuế giá
trị gia tăng của tháng 7 năm 2023, thời gian gia hạn là 03 tháng đối với số thuế
giá trị gia tăng của tháng 8 năm 2023.

- Extending the tax payment deadline for the arising payable value-added tax
amount for 06 months for the value-added tax amount from March to May 2023
and the first quarter of 2023, the extension period is 05 months for the value-
added tax amount in June 2023 and the second quarter of 2023, the extension
period is 04 months for the value-added tax amount of July 2023, the extension
period is 03 months for the value-added tax amount in August 2023

- Gia hạn thời hạn nộp thuế đối với số thuế thu nhập doanh nghiệp tạm nộp của quý
I, quý II kỳ tính thuế thu nhập doanh nghiệp năm 2023 là 03 tháng.

- Extension of the tax payment deadline for the temporarily paid corporate income
tax amount of the first quarter and second quarter of the corporate income tax
period of 2023 is 03 months

- Thời hạn nộp thuế giá trị gia tăng, thuế thu nhập cá nhân đối với số tiền thuế phải
nộp phát sinh năm 2023 của hộ kinh doanh, cá nhân kinh doanh chậm nhất là ngày
30 tháng 12 năm 2023.

- The payment deadline of value-added tax and personal income tax for the payable
tax amount arising in 2023 of business households and individuals is 30
December 2023



- Gia hạn thời hạn nộp tiền thuê đất đối với 50% số tiền thuê đất phát sinh phải nộp
năm 2023 của doanh nghiệp, tổ chức, hộ gia đình, cá nhân là 06 tháng kể từ ngày
31 tháng 5 năm 2023 đến ngày 30 tháng 11 năm 2023.

- Extending the time limit for paying land rent for 50% of the arising land rent
payable in 2023 of enterprises, organizations, households, and individuals for 6
months from 31 May 2023 to 30. November 2023

Nghị định này có hiệu lực từ ngày ký ban hành đến hết ngày 31 tháng 12 năm 2023.
The Decree takes effect from the signing date to the end of 31 December 2023.

2. Nghị định số 18/2023/NĐ-CP ngày 28 tháng 4 năm 2023
Decree No. 18/2023/NĐ-CP dated 28 April 2023
Sửa đổi, bổ sung một số điều của Nghị định số 40/2018/NĐ-CP ngày 12 tháng 3 năm
2018 của Chính phủ về quản lý hoạt động kinh doanh theo phương thức đa cấp

Amending and supplementing a number of articles of Decree No. 40/2018/ND-CP
dated 12 March 2018 of the Government on the management of business activities in
the multi-level method

- Doanh nghiệp bán hàng đa cấp là doanh nghiệp đã được cơ quan có thẩm quyền
cấp giấy chứng nhận đăng ký hoạt động bán hàng đa cấp để tổ chức hoạt động
kinh doanh theo phương thức đa cấp theo quy định của Nghị định này.

- Multi-level selling enterprise is an enterprise that has been granted a certificate
of registration of multi-level sale activities by a competent authority in order to
organize business activities by the multi-level method according to the provisions
of this Decree.

- Bổ sung khoản 8 Điều 3 như sau: “8. Hội nghị, hội thảo, đào tạo về bán hàng đa
cấp là hoạt động có nội dung giới thiệu, vinh danh, thông tin, hướng dẫn, đào tạo,
chia sẻ liên quan đến hoạt động bán hàng đa cấp.”

- Adding to Clause 8, Article 3 as follows: “8. Conferences, seminars, and training
on multi-level selling are activities introducing, honoring, informing, guiding,
training, and sharing relations to multi-level selling activities.

- Bổ sung khoản 11 Điều 9 như sau: “11. Giấy phép kinh doanh có nội dung cấp
phép thực hiện quyền phân phối bán lẻ, bao gồm hoạt động bán lẻ theo phương
thức đa cấp, trong trường hợp doanh nghiệp có nhà đầu tư nước ngoài, tổ chức
kinh tế có vốn đầu tư nước ngoài là chủ sở hữu hoặc thành viên hoặc cổ đông.”

- Adding to Clause 11, Article 9 as follows: “11. The business license contains the
content of licensing the exercise of the right to retail distribution, including retail
activities by the multi-level method, in the case the owner or a member
shareholder is an enterprise with foreign investors and economic organization
with foreign investment capital.”

- …
Nghị định này có hiệu lực thi hành từ ngày 20 tháng 6 năm 2023.
The Decree takes effect from 20 June 2023.



 BỘ TÀI CHÍNH
MINISTRY OF FINANCE

3. Công điện số 01/CĐ-BTC ngày 12 tháng 4 năm 2023
Dispatch No. 01/CĐ-BTC dated 12 April 2023
Về việc tăng cường công tác quản lý, giám sát việc phát hành, sử dụng hoá đơn điện

tử
On strengthening the management and supervision of the issuance and use of e-

invoices
Nhằm tiếp tục tăng cường công tác quản lý, giám sát việc phát hành, sử dụng hóa đơn
điện tử, Bộ trưởng Bộ Tài chính yêu cầu Tổng cục Thuế chỉ đạo Cục Thuế các tỉnh,
thành phố trực thuộc Trung ương thực hiện các nội dung sau:
In order to continue to strengthen the management and supervision of the issuance
and use of e-invoices, the Minister of Finance requested the General Department of
Taxation to direct the Tax Departments of the provinces and centrally-run cities to
implement the following contents:
- Đẩy mạnh công tác tuyên truyền, nâng cao ý thức tuân thủ của doanh nghiệp nói

riêng, người nộp thuế nói chung về nghĩa vụ chấp hành pháp luật về thuế.
- Promote propaganda and raise the awareness of enterprises in particular, and

taxpayers in general, about the obligation to comply with tax laws.
- Tăng cường công tác thanh tra, kiểm tra, giám sát việc phát hành, sử dụng hóa

đơn điện tử để phát hiện kịp thời các hành vi vi phạm pháp luật, xử lý nghiêm
theo quy định.

- Strengthen the inspection, examination and supervision of the issuance and use
of e-invoices to promptly detect law violations and strictly handle them according
to regulations.

- Rà soát tổng thể, đánh giá và đề xuất việc nâng cấp hệ thống công nghệ thông tin
đối với hóa đơn điện tử.

- Overall review, assessment and proposal to upgrade the information technology
system for e-invoices.

- Tăng cường công tác phối hợp với cơ quan Công an, các Bộ, ngành đơn vị liên
quan nhằm xử lý kịp thời, nghiêm minh các vi phạm pháp luật trong phát hành,
quản lý, sử dụng hóa đơn điện tử.

- Strengthen coordination with police agencies, relevant ministries, branches and
units in order to promptly and strictly handle violations of the law in the issuance,
management and use of e-invoices.

4. Thông tư số 23/2023/TT-BTC ngày 25 tháng 4 năm 2023
Circular No. 23/2023/TT-BTC dated 25 April 2023
Hướng dẫn chế độ quản lý, tính hao mòn, khấu hao tài sản cố định tại cơ quan, tổ
chức, đơn vị và tài sản cố định do Nhà nước giao cho doanh nghiệp quản lý không
tính thành phần vốn nhà nước tại doanh nghiệp



Guiding on the regime of management, the depreciation and amortization of fixed
assets at agencies, organizations, and units and fixed assets assigned by the State to
enterprises for management, excluding the state capital component in enterprises
- Thông tư này quy định chế độ quản lý, tính hao mòn, khấu hao tài sản cố định tại

cơ quan, tổ chức, đơn vị và tài sản cố định do Nhà nước giao cho doanh nghiệp
quản lý không tính thành phần vốn nhà nước tại doanh nghiệp.

- This Circular stipulates the regime of management, the depreciation, and
amortization of fixed assets at agencies, organizations, and units; and fixed assets
assigned by the State to enterprises for management, excluding the state capital
component in the enterprise.

- Thông tư này áp dụng đối với Cơ quan, tổ chức, đơn vị; gồm: Cơ quan nhà nước,
đơn vị sự nghiệp công lập, đơn vị lực lượng vũ trang nhân dân, cơ quan Đảng
Cộng sản Việt Nam, Mặt trận Tổ quốc Việt Nam, các tổ chức được giao quản lý
tài sản cố định quy định tại điểm a, điểm b khoản 1 Điều 1 Thông tư này; Doanh
nghiệp được giao quản lý tài sản cố định quy định tại điểm c khoản 1 Điều 1
Thông tư này.

- This Circular applies to agencies, organizations, and units; including State-
owned agencies, public non-business units, units of the people's armed forces,
agencies of the Communist Party of Vietnam, Vietnam Fatherland Front, and
organizations assigned to manage fixed assets in accordance with regulations.
specified at Points a, b, Clause 1, Article 1 of this Circular; Enterprises assigned
to manage fixed assets specified at Point c, Clause 1, Article 1 of this Circular.

Thông tư này có hiệu lực thi hành kể từ ngày 10 tháng 6 năm 2023 và được áp dụng
từ năm tài chính 2023. Thông tư này thay thế Thông tư số 45/2018/TT-BTC ngày 07
tháng 5 năm 2018 của Bộ trưởng Bộ Tài chính.
This Circular takes effect from 10 June 2023 and applies from fiscal year 2023. This
Circular replaces the Minister's Circular No. 45/2018/TT-BTC dated 07 May 2018
of The Minister of Finance.

5. Số 4296/BTC-CST ngày 28 tháng 4 năm 2023
No. 4296/BTC-CST dated 28 April 2023
V/v rà soát đề xuất giảm phí, lệ phí để tháo gỡ khó khăn cho người dân và doanh
nghiệp
Reviewing proposals to reduce fees and charges to remove difficulties for people and
businesses
- Để tiếp tục hỗ trợ cắt giảm chi phí cho doanh nghiệp, người dân trong năm 2023,

đề xuất tiếp tục thực hiện việc giảm các khoản phí, lệ phí trong năm 2023, cụ thể:
Tiếp tục giảm mức thu khoảng 35 khoản phí, lệ phí. Thời gian áp dụng từ
01/7/2023 đến hết 31/12/2023.

- In order to continue to support cost reduction for businesses and people in 2023,
it is proposed to continue to reduce fees and charges in 2023, specifically:
Continue to reduce the collection rate of about 35 fees. The application period is
from 01 July 2023 to the end of 31 December 2023.



- Đề nghị các Bộ, cơ quan ngang Bộ khẩn trương đánh giá tình hình thực hiện thu,
nộp, quản lý, sử dụng phí, lệ phí thuộc ngành, lĩnh vực quản lý; rà soát và đề xuất
điều chỉnh giảm mức thu các khoản phí, lệ phí (đánh giá tác động của giảm mức
thu phí, lệ phí đề xuất; bao gồm cả trường hợp tiếp tục giảm mức thu 36 khoản
phí, lệ phí trong 06 tháng cuối năm 2023 với mức giảm như quy định tại Thông
tư số 120/2021/TT-BTC ngày 24/12/2021 của Bộ trưởng Bộ Tài chính quy định
mức thu một số khoản phí, lệ phí nhằm hỗ trợ, tháo gỡ khó khăn cho đối tượng
chịu ảnh hưởng bởi dịch Covid-19) thuộc ngành, lĩnh vực quản lý, gửi Bộ Tài
chính và phối hợp với Bộ Tài chính ban hành Thông tư theo quy định.

- Requesting ministries and ministerial-level agencies to urgently assess the
situation of collection, payment, management, and use of fees and charges under
their respective management sectors and domains; and propose a reduction in
the collection of fees and charges (evaluating the impact of the proposed
reduction in fees and charges; including the case of continued reduction in the
collection of 36 fees and charges in the last 6 months of 2023 with the reduction
as specified in the Circular No. 120/2021/TT-BTC dated 24 December 2021 of
the Minister of Finance stipulating the rate of collection of a number of fees and
charges to support and remove difficulties for subjects affected by the Covid-19
epidemic) under their management, send them to the Ministry of Finance and
coordinate with the Ministry of Finance in promulgating the Circular according
to regulations.

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI:
OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES:

 TỔNG CỤC THUẾ
GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION

6. Số 1139/TCT-CS ngày 05 tháng 4 năm 2023
No. 1139/TCT-CS dated 05 April 2023
V/v: giải đáp chính sách thu lệ phí trước bạ
Re: Answer the policy of collection of registration fees
Trường hợp nhà đầu tư được giao đất có thu tiền sử dụng đất, cho thuê trả tiền một
lần cho cả thời gian thuê sử dụng vào mục đích đầu tư xây dựng kết cấu hạ tầng hoặc
đầu tư xây dựng nhà để chuyển nhượng thì được miễn lệ phí trước bạ. Các trường
hợp này nếu đăng ký quyền sở hữu, quyền sử dụng để cho thuê hoặc tự sử dụng thì
tổ chức, cá nhân được Nhà nước giao đất hoặc cho thuê đất phải nộp lệ phí trước bạ.
In case the investor is allocated land with collection of land use levy, leases it with a
one-off payment for the entire lease period and uses it for the purpose of investment
in infrastructure construction or investment in house construction for transfer, the
registration fee is free. In these cases, if ownership or use rights are registered for



lease or self-use, organizations and individuals that are allocated or leased land by
the State must pay a registration fee.

7. Số 1152/TCT-CS ngày 05 tháng 04 năm 2023
No 1152/TCT-CS dated 15 April 2023
V/v hóa đơn điện tử
Re: Digital Invoice
File XML của hóa đơn điện tử là file có giá trị pháp lý, file PDF là bản thể hiện của
hóa đơn điện tử và không có giá trị pháp lý. Trường hợp theo trình bày của các doanh
nghiệp chế xuất, các doanh nghiệp (người bán) đã xuất hóa đơn điện tử có mã của cơ
quan thuế (loại hóa đơn dành cho tổ chức, cá nhân trong khu phi thuế quan) cho khách
hàng thì người bán thông báo cho người mua về việc hóa đơn có sai sót và không phải
lập lại hóa đơn. Người bán thực hiện thông báo với cơ quan thuế về hóa đơn điện tử
có sai sót theo Mẫu số 04/SS-HĐĐT ban hành kèm theo Nghị định số 123/2020/NĐ-
CP.
The XML file of the e-invoice is a legally valid file, the PDF file is the representation
of the e-invoice and has no legal value. In the case as presented by export processing
enterprises, enterprises (sellers) have issued e-invoices with the tax authority's code
(invoices for organizations and individuals in non-tariff zones) to customers, the
seller notifies the buyer of the error of the invoice and does not have to re-invoice.
The seller shall notify the tax authority of the incorrect e-invoice according to Form
No. 04/SS-HDDT issued together with Decree No. 123/2020/ND-CP.

8. Số 1159/TCT-CS ngày 05 tháng 4 năm 2023
No. 1159/TCT-CS 05 April 2023
V/v: chính sách tiền thuê đất
Re: Land rent policies
Trường hợp hộ gia đình, cá nhân đang được Nhà nước cho thuê đất trả tiền hàng năm
khi chuyển sang thuê đất trả tiền một lần cho cả thời gian thuê thì phải nộp tiền thuê
đất cho thời gian thuê đất còn lại. Đơn giá thuê đất trả một lần của thời hạn sử dụng
đất còn lại được xác định tại thời điểm có quyết định cho phép chuyển sang thuê đất
trả tiền một lần cho thời gian thuê và xác định theo quy định tại khoản 2 Điều 4 Nghị
định số 46/2014/NĐ-CP. Theo đó, việc áp dụng phương pháp so sánh trực tiếp, chiết
trừ, thu nhập, thặng dư hay phương pháp hệ số điều chỉnh giá đất căn cứ vào giá trị
của diện tích tính thu tiền thuê đất của thửa đất hoặc khu đất.
In the case of households or individuals who are currently leasing land with annual
payment from the State, when they switch to renting land with a one-off payment for
the entire lease period, they must pay land rent for the remaining land lease period.
The one-off land rental unit price of the remaining land use term is determined at the
time of issuance of a decision permitting the change to land lease with a one-off
payment for the lease period and is determined according to the provisions of Clause
2, Article 4 of Decree No. 46/2014/ND-CP. Accordingly, the application of the
method of direct comparison, deduction, income, surplus, or the method of land price



adjustment coefficient is based on the value of the area for calculating land rent of
the land plot or land area.

9. Số 02/CĐ-TCT ngày 14 tháng 04 năm 2023
No. 02/CĐ-TCT dated 14 April 2023
Về triển khai Nghị định số 12/2023/NĐ-CP của Chính phủ gia hạn thời hạn nộp thuế
giá trị gia tăng, thuế thu nhập doanh nghiệp, thuế thu nhập cá nhân và tiền thuê đất
trong năm 2023
On the implementation of Decree No. 12/2023/NĐ-CP of the Government extending
the payment deadline of value-added tax, corporate income tax, personal income tax,
and land rent in 2023
- Gia hạn 06 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng từ tháng 3 đến tháng 5 năm 2023

và quý I năm 2023, gia hạn 05 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng 6
năm 2023 và quý II năm 2023, gia hạn 04 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng
của tháng 7 năm 2023, gia hạn 03 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng
8 năm 2023; gia hạn 03 tháng đối với số thuế thu nhập doanh nghiệp tạm nộp quý
l, quý II của kỳ tính thuế thu nhập doanh nghiệp năm 2023; hộ kinh doanh, cá
nhân kinh doanh thực hiện nộp thuế giá trị gia tăng, thuế thu nhập cá nhân năm
2023 chậm nhất là ngày 30/12/2023; gia hạn 6 tháng đối với 50% số tiền thuê đất
phát sinh phải nộp năm 2023.

- A 06-month extension for the value-added tax amount from March to May 2023
and the first quarter of 2023, a 5-month extension for the value-added tax amount
of June 2023 and the second quarter of 2023, a 04-month extension for the value-
added tax amount of July 2023, a 03-month extension for the value-added tax
amount of August 2023; a 03-month extension of the corporate income tax amount
temporarily paid in the first and second quarter of the corporate income tax
period of 2023; business households and individuals shall pay value-added tax
and personal income tax in 2023 by 30 December 2023 at the latest; a 6-month
extension for 50% of the arising land rent payable in 2023.

- Người nộp thuế thuộc đối tượng được gia hạn gửi Giấy đề nghị gia hạn nộp thuế
và tiền thuê đất một lần cho toàn bộ số thuế, tiền thuê đất phát sinh trong các kỳ
tính thuế được gia hạn cùng với thời điểm nộp hồ sơ khai thuế theo tháng (hoặc
theo quý) theo quy định của pháp luật về quản lý thuế. Trường hợp Giấy đề nghị
gia hạn không nộp cùng với thời điểm nộp hồ sơ khai thuế thì thời hạn chậm nhất
là ngày 30 tháng 9 năm 2023.

- Taxpayers eligible for extension send a written request for the extension of tax
payment and one-time land rent for the entire tax, land rent arising in the tax
periods will be extended together with the time of filing the monthly (or quarterly)
tax declaration in accordance with the law on tax administration. If the
application for extension is not submitted at the same time as the time of tax
declaration, the deadline is 30 September 2023.



10. Số 1315/TCT-CS ngày 14 tháng 04 năm 2023
No. 1315/TCT-CS dated 14 April 2023
V/v thuế GTGT
Re: VAT
Tại pháp luật về thuế GTGT, pháp luật về quản lý thuế không quy định thời hạn người
nộp thuế phải hoàn thuế, nộp hồ sơ đề nghị hoàn thuế GTGT là quyền của người nộp
thuế. Phản ánh của Cục Thuế tỉnh Bình Thuận không phải là vướng mắc về chính
sách. Theo quy định tại khoản 1 Điều 76 Luật Quản lý thuế thì Cục trưởng Cục Thuế
tỉnh Bình Thuận có thẩm quyền quyết định việc hoàn thuế trong trường hợp này.
In the VAT law, the tax administration law does not stipulate a time limit for taxpayers
to refund tax, submitting a VAT refund request is the taxpayer's right. The reflection
of the Tax Department of Binh Thuan Province is not a policy problem. According to
the provisions of Clause 1, Article 76 of the Law on Tax Administration, the Director
of the Tax Department of Binh Thuan Province has the authority to decide on the tax
refund in this case.

11. Số 1316/TCT-CS ngày 14 tháng 04 năm 2023
No. 1316/TCT-CS dated 14 April 2023
V/v chính sách thuế
Re: Polices on Tax
Trường hợp các dự án đầu tư mới trên địa bàn được cấp Giấy chứng nhận đầu tư trước
ngày Nghị quyết của Ủy ban thường Vụ Quốc hội, Quyết định của Thủ tướng Chính
phủ về việc thay đổi địa giới hành chính hay phân loại đô thị có hiệu lực mà tại thời
điểm cấp giấy chứng nhận đầu tư đáp ứng điều kiện là dự án đầu tư mới tại địa bàn
được hưởng ưu đãi thuế TNDN thì nhà đầu tư tiếp tục áp dụng ưu đãi đầu tư theo quy
định trước đó cho thời gian hưởng ưu đãi còn lại của dự án đầu tư.
In case new investment projects in the area are granted investment certificates before
the date of the Resolution of the Committee of the National Assembly, the Decision of
the Prime Minister on the change of the effective administrative boundaries or urban
classification at the time of issuance of the investment certificate and the conditions
are satisfied, is that the new investment project in the area is entitled to CIT
incentives, the investor shall continue to apply the investment incentives under the
previous regulations to the investor for the remaining incentive period of the
investment project.



12. Số 1456/TCT-CS ngày 21 tháng 04 năm 2023
No. 1456/TCT-CS dated 21 April 2023
V/v giải đáp chính sách tiền thuê đất
Re: Responding to land rent policy
Công ty cổ phần chế biến nông sản thực phẩm xuất khẩu Hải Dương (công ty) được
nhà nước cho thuê đất để thực hiện dự án đầu tư nhà máy sản xuất bao bì carton, Công
ty được UBND tỉnh Hải Dương phê duyệt Quyết định chủ trương đầu tư lần đầu số
1801/QĐ-UBND ngày 24/05/2019, trong đó có quy định thời gian xây dựng cơ bản
của dự án. Trường hợp kể từ ngày 01/01/2018 (ngày Nghị định số 123/2017/NĐ-CP
của Chính phủ có hiệu lực thi hành), nếu Công ty nộp hồ sơ đề nghị miễn tiền thuê
đất hợp lệ theo quy định thì Công ty thuộc đối tượng xem xét miễn tiền thuê đất trong
thời gian xây dựng cơ bản cho thời gian còn lại (nếu còn) tính từ thời điểm nộp hồ sơ
hợp lệ xin miễn tiền thuê đất trong thời gian xây dựng cơ bản theo quy định tại khoản
7 Điều 3 Nghị định số 123/2017/NĐ-CP của Chính phủ và khoản 5 Điều 12 Thông
tư số 77/2014/TT-BTC của Bộ Tài chính, khoảng thời gian chậm làm thủ tục không
được miễn tiền thuê đất.
Hai Duong Agricultural Products Processing and Food Export Joint Stock Company
(the company) is leased land by the State to implement the investment project of a
carton packaging factory, the company is approved by the People's Committee of Hai
Duong province. First investment policy No. 1801/QD-UBND dated 24 May 2019
stipulates the basic construction time of the project. In case from 01 January 2018
(the effective date of Decree No. 123/2017/ND-CP of the Government), if the
Company submits a valid application for land rent exemption as prescribed, The
company is eligible for consideration of land rental exemption during the capital
construction period for the remaining time (if any) from the time of submitting a valid
application for land rent exemption during the capital construction period according
to Clause 7 Article 3 of Decree No. 123/2017/ND-CP of the Government and Clause
5, Article 12 of Circular No. 77/2014/TT-BTC of the Ministry of Finance, the time
delay in carrying out procedures shall not be exempted from payment of rent land.

13. Số 1463/TCT-CS ngày 21 tháng 04 năm 2023
No. 1463/TCT-CS dated 21 April 2023
V/v: miễn tiền thuê đất
Re: land rent exemption
Pháp luật về thu tiền thuê đất, thuê mặt nước không có quy định về việc xem xét miễn,
giảm tiền thuê đất đối với trường hợp được Nhà nước cho thuê đất theo hình thức
thuê đất trả tiền một lần cho cả thời gian thuê hoặc thuê đất trả tiền thuê đất hàng năm
nhưng đã chuyển sang hình thức trả tiền một lần cho cả thời gian thuê và đã hoàn
thành nghĩa vụ tài chính về tiền thuê đất một lần cho cả thời gian thuê, sau đó mới đề
nghị được miễn, giảm tiền thuê đất theo quy định. Do đó, đề xuất của Cục Thuế tỉnh
Long An xem xét miễn tiền thuê đất cho doanh nghiệp đối với trường hợp này là
không có cơ sở để thực hiện.



The law on the collection of land rents and water surface rents does not provide for
consideration of exemption or reduction of land rents in cases where land is leased
by the State in the form of a one-off payment of land lease for the entire lease period
or rent land with annual rental payment, but have changed to one-time payment for
the entire lease period and have fulfilled the financial obligation of one-time land
rent for the entire lease period, and then applied for exemption, reduction according
to regulations. Therefore, the proposal of the Tax Department of Long An province
to consider the exemption of land rent for enterprises, in this case, is not grounded
for implementation.

14. Số 1483/TCT-KK ngày 24 tháng 04 năm 2023
No. 1483/TCT-KK dated 24 April 2023
V/v triển khai thu nộp thuế theo mã định danh khoản phải nộp (ID)
Re: deploy tax collection and payment according to payable identifier (ID)
- Cấp và thông báo mã ID khoản phải nộp cho người nộp thuế.
- Issue and notify the payable ID code to the taxpayer.
- Cung cấp thông tin ID khoản phải nộp cho tổ chức phối hợp thu.
- Provide account payable ID information to the collection coordination

organization.
- Sử dụng ID khoản phải nộp.
- Use Accounts Payable ID.
- Triển khai thu nộp thuế, các khoản thu khác thuộc ngân sách nhà nước do cơ quan

thuế quản lý thu theo ID khoản phải nộp thì cơ quan thuế cần lưu ý một số nội
dung.

- Deploying tax collection and payment, and other state budget revenues managed
by tax authorities according to the payable ID, the tax authority should pay
attention to a number of contents.

- Việc cung cấp ID cho NNT, cung cấp dịch vụ nộp thuế điện tử theo ID khoản
phải nộp tại Cổng TTĐT của TCT, nâng cấp hệ thống ứng dụng đáp ứng quản lý
nghĩa vụ thuế của NNT theo ID tại điểm 1, 3 Mục I nêu trên kể từ ngày
10/05/2023.

- The provision of ID for taxpayers, provision of digital tax payment services
according to the payable ID at the GDT's e-commerce portal, upgrading the
application system to meet the management of taxpayers' tax obligations
according to the ID at Points 1 and 3, Section I mentioned above from
10/05/2023.

15. Số 1514/TCT-CS ngày 26 tháng 04 năm 2023
No. 1514/TCT-CS dated 26 April 2023
V/v: tiền thuê đất
Re: land rent
- Quyết định số 27/2021/QĐ-TTg ngày 25/9/2021 của Thủ tướng Chính phủ không

có quy định loại trừ đối với người thuê đất có ngành nghề kinh doanh bất động
sản. Việc xác định mục đích sử dụng đất có đúng với mục đích sử dụng ghi tại
Quyết định cho thuê đất, Hợp đồng cho thuê đất hay không thuộc chức năng,
nhiệm vụ của cơ quan tài nguyên và môi trường.



- Decision No. 27/2021/QD-TTg dated 25 September 2021 of the Prime Minister
has no exclusion provisions for land tenants with real estate business. The
determination of whether the land use purpose is whether in accordance with the
use purposes stated in the land lease decision, the land lease contract or doesn’t
fall within the functions and duties of the natural resources and environment
agency.

- Về miễn tiền thuê đất đối với dự án Trang trại chăn nuôi: Luật đất đai quy định
một trong những trường hợp được xem xét miễn, giảm tiền thuê đất là người thuê
đất sử dụng đất vào mục đích sản xuất, kinh doanh thuộc lĩnh vực ưu đãi đầu tư
hoặc địa bàn ưu đãi đầu tư theo quy định của pháp luật về đầu tư, trừ dự án đầu
tư xây dựng nhà ở thương mại.

- Regarding land rent exemption for livestock farm projects: The Land Law
stipulates that one of the cases considered for an exemption or reduction of land
rent is the lessee who uses the land for production and business purposes eligible
for investment incentives or areas eligible for investment incentives in accordance
with the law on investment, except for commercial housing construction
investment projects.




